
ban nem tesz különbséget.; [L'udovit Stúr]: Die Beschwerden und Klagen der Sla-
ven in Ungarn über die gesetzwidrige Uebergriffe de Magyaren. Vorgetragen von 
einem ungarischen Slaven. Leipzig 1843. A közölt köszönőlevél címzettje az eredeti 
röpiratban Mailáth János gróf, történész, fordító, hírlapíró, de a levél tartalma 
félreérthetetlenül Széchenyire vonatkozik, neki adták át 1843. III. 10-én. Ez a vé-
leménye D. Rapantnak is.; Kemény Zsigmond: Széchenyi. In: Történelmi és iro-
dalmi tanulmányok. I. Bp., 1907.; XJö: Még egy szó a forradalom után. Bp., 1908. 

Horatius-idézetünk: Epistulae II 1.: „Durva legyőzőjén a legázolt Graecia győ-
zött, / szép művészeteket plántálva a pór Latiumba . . . " (Bede Anna ford.) A vitá-
ban ez az idézet is különféle értelmezést kapott. 
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